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AnHOomauusi. BeedeHue. Boripockl IOATOTOBKH CIIETHAANCTOB-IIEPEBOIIH-
KOB B CBSI3H C YCKODPSIIOIIIMMHCS B IIOCAEIHEE BpeMsl IIPOoIlecCaMH TAODaAM3alluu
HaXOOATCs CEroAHs B (POKyCe IIPHUCTAAbHOI'O BHHUMAaHHHA YYE€HBIX M I1€1arorob-
IIPaKTHUKOB. ['AaBHOM 3amaded IepeBOOYMKAa gBAdETCH aleKBaTHasd Iepenada
CMBICAAQ WHOS3BIYHBIX, YaCTO HEOAHO3HAYHBIX TeKCTOB. CMBICA BBICKA3bIBAHUSA Ha
A3bIKE OPHUTHMHAaAa CKAAbIBAETCH M3 HECKOABKHMX YEeTKHX IIapaMeTpoB, IIpeHebpe-
JKE€HHEe KOTOPBIMH YPEBaTO CEPHE3HBIMH OLIMOKaAMHU B IepeBoae. OIHHUM K3 TAKHUX
IapaMeTpPOB SBASIETCS CHHTAKCHYeCKas CTPYKTypa HCXOAHOro coobuieHus. K co-
KaA€HHUIO, B CUCTEMY S$I3bIKOBBIX YIIPasKHEHUH, (QOPMHPYIOIINX M PA3BHBAIOIINX
YMEHUdA CTYAEHTOB DELIaTh IIEPEBOAYECKHE 3aMadd, KpalHe PEeNKO BKAIOYAIOTCHA
3aaHug, o0ydalolue IIPaBHABHOMY BOCIIPHSTHIO U BOCIIPOM3BEAEHHIO MHOTO03-
HA4YHBIX (OMOHHMHYHBIX) COOOIIEHHH, KOPPEKTHO IIEPEBECTH KOTOPHIE MOZKHO
TOABKO IIPH YCAOBHH BAQJE€HUA 3HAHUAMHU O CHHTAKCHUCE HHOCTPAHHOTIO A3bIKAa.

Ilenv M3A0KEHHOTO B CTAaTbe HCCAEIOBAaHUA — IIOMCK BO3MOXKHOCTelH Goaee
Ka4eCTBEHHOH ITOATOTOBKH CIIEIIHAAHUCTOB-IIEPEBOAYNKOB Ha OCHOBE HX OOydeHHHd
OCYILIECTBACHHUIO CHHTAKCHYCCKOI'0O aHaAnu3a TEKCTa.

Memooonozust u memoodsl. PaboTa IpomM3BoaHAacChk C OIIOPOH HA KOMIIETEH-
THOCTHBIH IIOAXOZ K IIOATOTOBKE ITPO(ECCHOHAABHBIX II€PEBOAYHKOB. Mcmoab3o-
BaACd KOMIIAEKC B3aMMOCBS3aHHbBIX HAaYy4YHbIX METOL0B, OCHOBHBIM H3 KOTODBIX AB-
ASAETCA SKCIIEPUMEHT.

Pesynsmamol u HayuHasi HosusHa. IlpencraBaeHa THUIIOAOTHS HPEIAOKEHUH
3a0Ay>KI€HHUS — BBICKA3bIBAHUH U COOOIIEHHH, CTPYKTypa KOTOPBIX MOXKET CTaTh
OPUYHMHON ABOAKOrO MOHMMAaHHS HUX COAEpKaHHULA. [Ipu oMoy KOAMYEeCTBEHHBIX
JAaHHBIX OXapaKTepHU30BaHbI OCOOEHHOCTH IepeBofa TAKHX IIpensoxkeHui. Ha oc-
HOBE IIPOBENEHHOIO 3KCIEPHUMEHTAa, yYaCTHHUKaMH KOTOporo ObiaM 60 CTyZeHTOB
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YpaabCKOro rocy1apCTBEHHOTO II€IaTOrMYecKoro yHuBepcurera u MHCTUTYTA MEXK-
OyHapomHbIX cBsdell (ExkaTepuHOypr) cmeaaH BBIBO O TOM, YTO CHHTAKCHYECKUH
aHaAU3 IPEIAOKEHHUN 3a0AyKIECHUA SBASETCH IIPOOAEMHOM TOYKOM [Ad IIepeBoda
TEKCTOB C aHTAMHCKOTO f3blKa Ha pyccKui. OmucaHbl KOHKPETHbIE IIPHUMEPBI YII-
pasKHEeHUH II0 PasBUTHIO HABBIKOB JaHHOIO BHAA aHaAH3a IIPH HU3yYEHHUH Kypca
dIpakTnka nepesogar. OTMedaeTcs, YTO CHHTAKCHYECKHH aHaANu3 KaK IIPodecCH-
OHaABbHAsf S3BIKOBAasl KOMIIETEHIIVS OyayIIero nepeBOMYHKA (POPMHPYETCS B IIPO-
ecce y4eOHOM AeATEeABHOCTH IIPH HHTETPAIINH YCHAHH Pa3AWYHBIX Kadeap sa3bIKO-
BOrO By3a.

IIpaxkmuueckas 3Hauumocms. Pe3yabTaThl paboThl MOIYT OBITH HCIIOAB30Ba-
HBI TIPENOAaBaTEAIMH HHOCTPAHHBIX f3BIKOB, Pa0OTAIOIMMM KaK B S3BIKOBBIX,
TaK U B HEA3BIKOBBIX By3axX.

Knroueesvle cnoea: CHHTAKCHYECKHH aHaAMW3, IIPEIAOKEHHS 3a0AYXKIEHUS,
IepeBOqYECKHUE KOMIIETEHIINH, OITHOKY B IIePEBOLE.
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Abstract. Introduction. Issues of training interpreters in connection with
accelerating the recent processes of globalization are today in the focus of attenti-
on of scientists and teachers-practitioners. The main task of the interpreter is to
transfer the meaning of foreign, often ambiguous texts adequately. The meaning
of the utterance in the original language is made up of several clear characteris-
tics that, if neglected, may cause serious errors in translation. One such charac-
teristic is the syntactic structure of the original message. Unfortunately, linguistic
exercises that form and develop the ability of students to solve the translation go-
als rarely include tasks to teach the correct perception and reproduction of
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polysemantic (homonymous) messages, which can be translated correctly only
under condition of knowing about the syntax of a foreign language.

The aim set out in article is the search of possibilities to train professional
translators better on the bases of their learning to implement syntactic analysis of
the text.

Methodology and research methods. The work is based on the competence
approach to the training of student translators. The complex of interrelated scien-
tific methods was used, the main of which is the experiment.

Results and scientific novelty. The typology of garden-path sentences (state-
ments and messages) is given, the structure of which may cause ambiguity. With
the help of quantitative data translation peculiarities of these sentences are cha-
racterized. The conducted experiment, where participants were 60 students of the
Ural State Pedagogical University (Ekaterinburg) and the Institute of International
Relations (Ekaterinburg), concluded that the syntactic analysis of garden-path
sentences is the problematic point for the translation of texts from English into
Russian. Specific examples of exercises for the development of skills of this kind
of analysis while studying the course of “Translation Practice” are described. It is
noted that parsing as a professional competence of a future translator is formed
in the process of training activities and integrated efforts of various departments
of any Language School/ University.

Practical significance. The results of the study can be used by teachers of
foreign languages, working both in linguistic and in non-linguistic schools/ uni-
versities.

Keywords: syntactic analysis, parsing, garden-path sentences, translation
competence, translation errors.

For citation: Kagan Ye. B., Shadrina Yu. Yu., Vologzhanin N. V. Garden-
path sentences: Difficulties of interpretation. The Education and Science Journal.
2017; 10 (19): 171-190. DOI: 10.17853/1994-5639-2017-10-171-190.

BBeaeHHe

Hayunaga co BpemeH [peBHero Erumnrta, repeBOAYMKH IIOMOTAIOT IIpe-
OMOAETH 3THOAWHTBUCTHUYECKHE Oapbephbl AIOASIM, OOLIAIONIMMCH Ha pPas3HbBIX
A3bIKaxX, OJHAKO B IIOCAE€JHEE BPEMS B CBLA3U C IIPOHUCXOASMIIMMHU IIpOllecCaMU
raobasn3anyy, Korga Takue 0apbephl IPUXOANTCS IIPEOA0AEBATH dallle U da-
e, y4eHble U IIeIarorU-IIPaKTHKN BBIHYKIEHBI o0pamaTs 6oaee IIPHUCTAABHOE
BHUMaHHe Ha IIPOOAEMBI IOATOTOBKH CIIEITHAANCTOB-TIEPEBOAYNKOR.

IlepeBozn c omHOTO A3bIKa HaA APYTOM — CAOKHAHA MBICAUTEABHAI NEATEAD-
HOCTbB, IIpeAIoAararonas He TOABKO HeaAbHOE 3HaHME UCXOAHOro g3biKa (US])
opurrHaaa u s3bIka nepesoga (I151), Ho u openeaeHHYI0 CBOOOLY TBOPYECTBA,
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TI03BOASIIOIIYIO 1A Ooaee ameKBaTHOM Iepesady CMbBICAA MHOSI3BIYHOIO TEKCTa
MHOTIa UATH Bpaspes ¢ nmpaBusaMu [15. OgHako, HECMOTPS Ha ITOTOOHYIO CBO-
6oay BBIOOpA, CMBICA TEKCTA Ha SI3bIKE OPUTHMHAAA CKAAQOBIBAETCS U3 HECKOABL-
KHUX YeTKHUX [apaMeTpoB, IpeHeOpekeHHe KOTOPLIMU YPEeBaTO CEPHE3HBIMU
ommbKamu B niepeBoge. OIHUM U3 TAKHUX ITapaMeTPOB SIBASIETCS CHHTAKCHYeC-
Kad CTPYKTypa UCXOTHOTO COODIIEHMUS.

CHHTaKCHC IPENAOKEHUS — 3TO HE TOABKO CTPOMHOE pacCIIOAOKEHHE
CAOB PSZIOM APYT C APYTOM B COOTBETCTBHUH C TUIIOAOTHYECKUMH OCOOEHHOCTSI-
MM HOpSAKa CAOB B JaHHOM f3bIKe. CHHTAKCHC CTPOUTCS Ha HepapXU4eCKoH
3aBHCHUMOCTH OIHHX COCTaBASIOIINX OT APYTHX MU IBASE€TCH OCHOBOH Iad ce-
MaHTHYECKON HHTEPIIPETAIINN CO34aBaeMOM CTPYKTYphl. Xopolllee 3HaHHE
U TAyDOOKOe IIOHUMAaHHEe CHHTAKCUYECKUX CTPYKTyp WY U mpHUHIUIIOB KOMIIO-
3UIIMOHAABHOCTH CEMaHTHYECKOIO 3HAYEHHUS CAy>KaT 3aA0TOM 3KBHUBAA€HTHOT'O
mepeBoZia OPUTMHaABHOTO Tekcra Ha II4. OgHako mOOHUTBCH TAKOro IIOHHMA-
HUS, PABHOIIEHHOTO aBTOMATHYEeCKOMY 0eCCO3HATEeAPHOMY BOCIIPHUSITHIO CTPYK-
TYp POAHOTO 93bIKa, AJOCTATOYHO CAOXKHO, 3HEPro- W BpeMmdasaTpaTtHo. [loaro-
TOBKAa IIEPEBOAYHMKOB, TAKHUM 00pa3oM, He MOXKeT 0O0XOmuThCsa 6e3 OCBOeHUS
UMH TE€OPETUYECKHUX AMHTBUCTHUYECKUX AHCIIUIIAMH, B YACTHOCTH TE€OPETHUYEC-
KOM rpaMMaTHKH, BKAIOYAIOIIEH n3ydeHue cuaTakcuca M.

B paHHOI cTaThe HCIIOAB30BAAMCH PE3YABTATHI 3KCIIEPHMEHTA, IIPOBE-
nenHoro H. B. BoaorskaHWHBIM B XO/e HaIHMCaHUI UM KBaAU(UKAIIHOHHOM
BBIIIYCKHOM paboThI, HAITPABACHHOM Ha BBIIBACHHE YPOBHH IIOHHMMAHUS CTY-
JOEHTaMU Pa3HbIX KypPCOB CHHTAKCHYECKHUX CTPYKTYP aHTAMMCKOIO S3bIKa IIPHU
epeBO/ie TaK HA3BIBAEMBIX «IIPEIAOKEHUN 3a0AYKACHUS» HA PYCCKUM S3BIK.

O0630p AuTepaTyphI

[lo muenuro B. H. KomuccapoBa, nepeBomdeckad OEITEABHOCTb SBASIETCH
[eSITeABHOCTBIO0 0cOD0TO POozia, «BUIOM S3bIKOBOIO ITOCPEIHIYECTRBA, IIPH KOTOPOM
coepzKaHNe MHOA3BIYHOIO TEKCTa OPUTHHAaAA IIepeJaeTcs Ha APYroi 93bIK IIyTeM
CO31aHUs Ha 3TOM f3bIKE KOMMYHHUKATHBHO PaBHOLIEHHOTO TEKCTa»!.

P. K. Munnsgap-bBeaopydeB ompeaessgeT HepeBOZ KaK BHI PEYEBOH me-
STEABHOCTH, yABaWBaIOIIMP KOMIIOHEHTbl KOMMYHHKAlIUM, IIEABIO KOTOPOTO
sSBAdETCd Mepenada COODOLIEHUS B TEX CAydasdX, KOTZa KOObI, KOTOPHIMHU IIOABL-
3VIOTCS UCTOYHUK U IIOAyYATEAb, HE COBIIAIAIOT2.

A. B. ®enopoB mnoaaraer, YTO «IIE€PEBECTH — 3HAYUT BBIPA3UTH BEPHO
U IIOAHO CPEACTBAMHU OJHOTO I3BbIKa TO, YTO YK€ BBIPAKEHO paHee CpeaCTBaMU

1 Komuccapos B. H. CoepemenHoe niepeBofoesierre. Mocksa: 3TC, 2001. C. 246.

2 Munssap-Beaopyues P. K. Obiias Teopus mepeBojia U yCTHBIH mepeBoa. Mock-
Ba: Boenuzmart, 1980. 237 c.
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OPYTOTO S3bIKA... IIeAb IIePeBOAA — KaK MOXKHO OAMXKE IT0O3HAKOMHUTH YHUTATEAS
(MAam caylIaTeasi), He 3HAIOLIETO sI3bIKa IOJAMHHHKA, C JAaHHBIM TEKCTOM (HAU
cozlepKaHHUeM YCTHOH pedn)»!.

U3 5TUX U APYTHX OLPEOEeACHU CYILIHOCTH IIEPEBOAA CAEAYET, UTO TAaB-
Hasd ero IeAb — JOCTHUKEHHE aqeKBaTHOCTH. VIMEHHO CTelleHb SKBHBAACHTHOC-
T TeKcToB Ha WY u I1Y mo3BoageT HaM cyauTh 06 YCIIEHTHOCTH IIEpPEBOAA
KOHKPETHOro Tekcra [1].

A. B. KymniHuHa, B CBOIO O4epeib, PACCMaTPHUBAET IIEPEBO/L C TOYKH 3PEHHUS
TeopuH rapMoHu3anyu. CyIHOCTb JAHHOTO ITOXO0Ja 3aKAIOYAETCS B TOM, UTO
B CO3HAHHH IIPUCTYIIAIONIETO K padoTe IIepeBOAINKa BO3HUKAET «IIePEBOIIECKOE
IIPOCTPAHCTBO», KOTOPOE TPAKTYETCSI HMCCAEIOBATEAEM «KaK CHCTEMa TPAHCIIOHHU-
POBAHUA SKCIAUITUTHBIX U UMIIAUIIUTHBIX CMBICAOB B CUTYAllUU CHHEPTeTHYECKO-
IO B3aHMO-BAUSHHUS €TI0 ITOAEH, YTO IPHUBOAUT K ITOPOXKIAEHUIO YHHKAABHOTO TEK-
cTa IepeBoia, KOTOPBIM MApPMOHMYHO BITMCHIBAETCS B IIPHUHUMAOIIYIO KyABTYPY?
[2, c. 16]. TapMOHMa KaK MIPHUHIMII IIePEeBOAa O3HAYAET, YTO «CMBICABI TEKCTOB
OpUTHMHAAA U MIEPEBOZIA HE SBAGIOTCS WACHTHUYHBIMU AW a/IeKBATHBIMU, OHU HeE
SBAFAIOTCS TOXKIECTBEHHBIMU, OHU CTAHOBSITCS TAPMOHHYHBIMID [2, ¢. 17].

C 11o3uIIE KOMIIETEHTHOCTHOTO IT0/IX0/1a IIEPEBOAYHK JIOATKEH 00Aa1aTh
HabOpPOM OIIpeEeACHHBIX KOMIIETEHIIHH, 1104, KOTOPBIMH MBI BCAEH 3a
M. IO. BpoackuM mOHHMAaeM COBOKYITHOCTH 3HAHUM, YMEHHM U HABBIKOB, POpP-
MHPYEMBIX B IIpollecce O0y4YeHHs TOH MAW MHOHM AHCIIHUIIAMHE, a TAK¥Ke CII0C00-
HOCTB K BBIIIOAHEHHIO OIIPEICACHHOHN AEesSTEeAPHOCTH Ha OCHOBE C(POPMHPOBAH-
HBIX KOMIIETEHITHNH2.

B denepasbHOM rocyiapcTBeHHOM 00pa30BaTeAbHOM CTaHAAPTE BBICIIE-
ro obpaszoBanus (PI'OC BO) mo HampaBaeHHIO noarotoBku 45.03.02 (AmH-
TBUCTHKA), IEPEYUCAEHBI OOIIEKYABTYPHBIE, OOMIENpPodeCCHOHAARHBIE U IIPO-
deccroHaAbPHBIE KOMIIETEHIINH, KOTOPBIMHU OAXKEH BAAIETh BBIIyCKHUK-IIepe-
Boa4MK3. O4YeBHIHO, YTO IIPU IIOATOTOBKE CIIEIIHAANCTOB CYIIIECTBYET BEPOSAT-
HOCTH HEPaBHOMEPHOTO Pa3BUTHA KOMIIETEHIIHY, 1 obAaaHue OLHOM B3 HHUX
He IIpearioraraeT ob0s3aTeAbHOe BAaJIeHHE KaKOH-AMOO M3 OCTaBIINUXCH, IIepe-

1 ®emopor A. B. OcHOBBI 0fIeit TeOpHH MepeBoja (AMHTBUCTHYECKHH OYepK).
Mocksa: Bricmiaa mkoaa, 1986. 395c.

2 Bponckuit M. FO. YCTHEBIM ITepeBoi: UCTOPHS M COBPEMEHHOCTE: ydeGHOe I0Co-
6ue. Ekarepunbypr: AMB, 2012. C. 136.

3 demepanbHBI TOCYaPCTBEHHBIM 06pa30BaTeABHEIH CTAHAAPT BBICIIETO 06pa-
30BaHudg II0 crnemnuasbHOCTH 45.05.01 IlepeBon U mepeBOLOBEAEHUE (YPOBEHB CIIEIIH-
aautetra). [QaeKkTpoH. pecypc| Pexxum mocryna: https://www.google.ru/url? sa=t&rct=
j&g=&esrc=s&source=web&cd=18&ved=0ahUKEwjwSKTm_brTAhWCHpoKHTpoADMQFggk
MAA&url=http%3A%2F%2Fwww.mrsu.ru%2Fru%2Fgetfile. php%3FID%3D77889&usg=
AFQjCNGevHuUYOT9P842_vGFkcSS5hkr1xIw
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gyucaeHHBIX B cinucke PI'OC BO!. Omnako creunuduka MIepeBOIIECKOH mOe-
ATEABHOCTH IIPEAIIoAaTaeT HEKOTOPBIE IIPEAIIOYTEeHUd IIPH (POPMHPOBAHUHU
YMEHU U HaBBIKOB CTYAEHTOB — OYAYIINX IEPEBOAINKOB.

[IpunaBasg ocoboe 3HAYEHUE «IIOAIO IepeBomgduKkar, A. B. KymiHuHa u ee
IIOCAEOBATEAN PACCMATPHUBAIOT IIE€PEBOAYHKA, IIPEXK/AE BCEro, KaK KOMMYHH-
KaTUBHYIO AUYHOCTB, IIyTh CTAHOBACHUS KOTOPOH IIPOXOAHUT Yepe3 OCBOEHIE
KOMMYHHUKAaTHUBHBIX KoMmIleTeHIMH [3]. KoHIEnT «KOMMYHHKaTHBHAas KOMIIE-
TeHIUsS» TpakTyercs A. A. MHUAOBAaHOBOM KaK KaTeTrOpHs, oTpazkarollas HOp-
MaTHUBHBIE 3HAHHUS CEMaHTUKHU S3bIKOBBIX €QUHUI] PAa3HBIX YPOBHEH, oenade-
HUEe MEeXAHUBMAMU NOCMPOEeHUsl U nepedpasupo8aHusl 8bICKA3bl8AHUL, YMEHNE
IIOPOXIATH AUCKYPC AIOOOM ITPOTSIKEHHOCTH B COOTBETCTBHH C KyABTYpPHO-pPe-
4yeBOM curyanuei [4].

[lAsl HAIleTo KCCAEIOBAHUSA CpPeOu MHPO(PeCCHOHAABLHBIX KOMIIETEHITHUH
Ba’KHO BBIICAUTE TE€XHOAOTHYECKYIO COCTABASIIOIIYIO, IIOCKOABKY B XOZE OCY-
LIECTBACHUS ITPO(ECCHOHAABHOH AEeITEABHOCTH IIEPEBOAYUK YAaCTO CTAAKHBA-
eTCs C TPYAHOCTSMH, CBS3aHHBIMH C aBTOPCKHUMH OCOOEHHOCTSIMU CUHMAKCU-
YecKo0z0 nocmpoeHust IPeaAOKeHUHE 1 opa3 B UCXOAHOM TeKcTe. ITo aTomy mo-
Boay Zainurrahman 3amedaert: «The translator is not only demanded to mas-
ter target language in one rank, but also every rank. ... language ranks are le-
xical (word), to phrasal, clausal, sentence and discourse» [5]. (OT nepeBogIU-
Ka TpebyeTcs COBEPILIEHCTBOBAHUE dA3bIKa, HA KOTOPBIM IMPOU3BOAUTCH IIEpe-
BOJI, He B OOHOM, a BO BCEX aCIIEKTaX. ... 9TH aCHeKThl: AeKCUKa, ppasbl, dac-
TH IIPEIAOKEHUS, IPEOAOKEHUS U TUCKYPC.)

Y1o0OBI OpHEHTUPOBATBECHA BO «BCeX acrekTax» U9, HeoOxommmo «Iepe-
BOIYECKOE YyThe», (pOPMHUPOBaHNE KOTOPOTO — IIPOLIECC IAUTEABHBIH, COIIpSI-
JKEHHBIH C IPEOJOACHHEM MHOTHX f3bIKOBBIX TPYIHOCTEH, B TOM YHCAE CBS-
3aHHBIX C CHHTAKCHYeCKOH HeOHO3HAYHOCTHIO.

HeonmHO3HAYHOCTE (MAM OMOHUMMUS) — IIPOSBACHHE ACHMMETPHH SI3BIKOBOM
€IMHUIIBI, XapaKTEePHOE OAS YEeAOBEYECKOro s3bIKa. [10 cipaBemAMBOMY yTBEp-
xkaenuto HO. C. MacaoBa, «MMEHHO B IIIHUPOKOM pPaCIIPOCTPaHEHUU OMOHUMHU
U COCTOUT OITHO M3 BaKHBIX OTAWYMI BCSKOIO €CTECTBEHHOIO S3bIKA... OT HCKYC-
CTBEHHBIX CEMAHTHYECKHX CHCTeM»?. YeaoBedecKoe CO3HAHHE COLEPIKUT OecKo-
HEYHOE KOAMYECTBO 0O6pa30B U IOHATHM, U IPU OTPAHUYEHHOCTH S3bIKOBBIX 3HA-
KOB OJIMH M TOT K€ 3BYKOBOM KOMIIAGKC OKAa3bIBAETCSI MHOTO(YHKITMOHAABHBIM.

1 Bpomckuit M. FO. YcTHBIE IIepeBO: UCTOPHS M COBPEMEHHOCTDL: yuebHOe T0Co-
6ue. Exkarepunbypr: AMB, 2012. C. 136.

2 Macaos FO. C. OMOHHMEBI B CAOBapsX U OMOHHMHUS B f3bIKe (K IIOCTAHOBKE BOII-
poca) // Bompocel. TEOpHH K UCTOPHHU S3bIKa: COOPHHUK TPYHOB B 4YecThb npod. B. A. Aa-
puHa / otB. pen. IO. C. MacaoB. Aerunrpana: AI'Y, 1963. C. 202.
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WUHBIMH CAOBaMH, CYyIIIECTBOBAHHE OMOHHMOB OOBSICHAETCS HAAMYHMEM aHTHHO-
MHHU IIPEAEABHOCTH / OeCIpeIeABHOCTH B fA3bIKe. HeoqHO3HAYHOCTD IIPOSIBASIETCS
KaK Ha YPOoBHE MOP(EM U CAOB, TaK U Ha CHHTAKCHYECKOM ypPOBHE.

ITog cuHTAKCHYEeCKOH HEOAHO3HAYHOCTHIO AWHI'BHCTAMHU IIOHUMAETCSI
BO3MOXKHOCTbh ITIOCTPOHUTH HECKOABKO CHUHTAKCHYECKHX CTPYKTYP Ha OCHOBE OJI-
HOM U TOM K€ ITOCAE€JOBATEABHOCTHU fA3bIKOBBIX 3HakKOB. Kak ormeuarotT E. Be-
rag u M. IO. CunopoBa, B KaxXJIOM $3bIKE CyLIECTBYIOT «TOYKH» CHHTAKCHYEC-
KOM HEOIIPeNeACHHOCTH — «IIPENAOKEHUSI, CTPYKTypa KOTOPBIX IIpeAIioAraraeT
BO3MOXKHOCTB JBOSIKOTO IIOHUMAaHUs [6].

OfHOMYy M3 TUIIOB CHHTAKCHUYECKOM HEOQHO3HAYHOCTU — «paHHeMy /
II03AHEMY 3aKpbITHIO» — ITOCBsNleHa craTbsa M. B. lOounol «Poab cuHTakcH-
4eCKOro Mpa¥MHHTa B pa3pelleHHM CHHTAKCHYE€CKOM HEOAHO3HAYHOCTH).
C IOMOIIIBI0 IICHXOAMHIBHCTHYECKOM METOAUKH MPOBEAEHHUA 3KCIIEPUMEHTOB
aBTOp pacCMaTpHUBaeT 3aBUCUMOCTL MEXKIY CIIOCOO0M pa3pelIeHus CHHTAKCH-
4EeCKOM HEeOJHO3HAYHOCTH U 3(P(PEKTOM CHHTAKCHUYECKOT0 HaBeAeHUd [7].

. A. YepHOBO# OBIAO IPOBEIEHO SKCIEPHUMEHTAABHOE HCCAEIOBaHUE 00pa-
OOTKM CHHTAKCHYEeCKH HEOMHO3HAYHBIX IIPEIAOKEHHH B PYCCKOM SI3bIKE HA MaTe-
pHase KOHCTPYKIMI C IPUYaCTHBIM 00OPOTOM B IIOCTIIO3UIIMH K CAOXKHOM HMEH-
Ho# rpymre. MccaemoBaTeAb HCIIOAB30BaAa METO, UTEHHUS C CAMOPETyAUPOBKOM
CKOPOCTH, HAIOIIUH BO3MOXKHOCTBH HCCAEAOBATH IIPOIIECC CHMHTAKCHYECKOI'O aHa-
AVI3a TIPEIAOKEHMSI, OCHOBBIBASICh Ha TAKHX IIOKA3aTeASdX, KaK BpeMs YTeHUST
KasKIoro M3 (PParMEHTOB MPEOAOKEHUA M YUCAO OLIMOOK B OTBETAaX HA BOIIPOCHI
IO COZEPIKAHUIO IIPOYUTAHHOTO [8].

H3yueHneMm npobaeMbl CHHTAKCHYECKOH OMOHHMHH B HEMEIIKOM IIpe[i-
roxxkeHuu 3aHuMaercs H. C. Lp10yAsi, KOTOPBIM OMHCHIBAET MEXaHU3MEI €€ BO3-
HUKHOBEHHUd Ha Pa3sAWYHBIX 93BIKOBBIX YPOBHSIX 9TOI'0 sI3bIKA [9)].

[IcuxoaunrBuctuyeckuit skcrnepuMeHT M. C. BaacoBa, A. H. CaBocTb-
aHoBa, A. E. Canpeiruaa u T. H. AcTaxoBoii, B X0/ie KOTOPOTO OBIAM ITOAYYEHBI
IIOBeNeHYeCKHEe pPeaKIIUHU ABYS3bIYHBIX (PYCCKO-aHTAMHCKUX) HOCUTEAEH IIpHU
pas3pelIeHud CHHTAKCHYE€CKOH HEOMHO3HAYHOCTH IIPENAOKEHHN Ha PYCCKOM
U aHTAMMHCKOM €3BbIKaX, BBIIBHUA JOCTOBEPHBIE Pa3sAUYHd B CKOPOCTH PEAKIIUHU
Ha OHO3HAYHbIE U HEOMHO3HAUHbIEe ITpensoxkeHud [10].

CaenyeT oTMETUTDH, YTO C Pa3BUTHEM HayKU U TEXHUKH HHTEPEC K OMO-
HHUMHH BOOOIIlE U K CHHTAKCHYECKOH B YACTHOCTH BO3POC, IIOCKOABKY IASI pac-
OPOCTPAHUBIIEHCS NPAKTUKH aBTOMATHYECKOH 00paboTKH TeKcTa Arobas
MHOT'03HA4YHOCTb IIPOTUBONOKa3aHa. VIMEHHO C ITO3UIINH MAaIIMHHOIO IIEPEBO-
[Ja paccMaTpUBaloT IIpobAeMy CHHTaAKCHU4YecKoidl oMoHuMuu E. A. KpuBoHOC
u E. B. Kob63epeHKo, mpemsarampliiie MeXaHU3Mbl ITPeACTaBACHHS MHOTO3HAY-
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HBIX CHHTAKCHYECKHUX CTPYKTYP OAS AMHTBHCTHYECKHX ITPOLIECCOPOB HHOP-
MaIlMOHHBIX cucTeM [11, 12].

B aHTAMHCKOM $3BIKE CHHTAKCHYECKasd HEOMHO3HAYHOCTH IIPOSBAIETCH
B TaK Ha3bIBAEMBIX garden-path sentences, UAU B «IIPEIAOKEHUAX 3a0AyKIe-
HUs» (BPEMEHHO MHOTO3HAYHBIX IIPENAOKEHUSIX), 10 TepmuHoasoruu U. A. Ce-
KEPHHOH — aMEPHUKAHCKOI'O IICHXOAHHIBHCTA POCCHICKOTO IIPOUCXOKICHUS .

B Glossary of Grammatical and Rhetorical Terms (caoBaphs rpaMMaTH-
YEeCKHX U PUTOPHYECKHUX TEPMUHOB) JAETCS CAEAYIOIEe OIIpENeAeHUE IIPEIAO-
KeHud 3abayxpaenud: «In psycholinguistics, a garden-path sentence is a sen-
tence that is temporarily ambiguous or confusing because it contains a word
group which appears to be compatible with more than one structural analy-
sis»2. (B IICHXOAWHIBUCTHKE IIPENAOKEHHE 3a0AYKIEHUST — 3TO IIPEIAOKEHUE,
KOTOPOE BPEMEHHO SIBAIETCH HEOQHO3HAYHBIM HAM CMYILIAIOIINM, TaK KakK CO-
OEP3KUT TPYIILy CAOB, KOTOPAsd MOKET COYeTaThCd OoAee YeM C OMHOH CTPYKTY-
poi rpu aHaAM3e PEIAOKEHU.)

VIMeHHO TakKoro poja IIPEeNAOKEHHUs CTAaAW IIPEIMETOM HAIIIEeTO MCCAE0-
BaHU4.

MaTepuaAm H ME€TOoAbl HCCACAOBAHHSA

[TpuBeneM HECKOABKO KAACCHYECKHUX IIPUMEPOB IIPENAOKEHHUH 3abAyK-
JEeHUS

AHTAMHCKOE ITPeIAOKEHHE 3a0AyKACHHUS BapuraHTEI IIepeBofia Ha PyCCKHH S3BIK

The horse RACED* past the barn fell. | Aomrane npobezxasa MUMO capas...
yraaa.
Aomnians, IporHaHHAasg MHUMO capasd,
yraaa.

FLYING PLANES can be dangerous. Aetaroipie caMOAETBI MOTYT OBITH
OIIaCHEI.
AeTaTb camoAeTaMu MOXKeT ObITh
OITaCHO.

John knew BILL loves Mary. J>xoH 3HaA Buaaa... Arobut Mapu.
JIKOH 3Haa, 4yTo Buaa arobut Mapu.

ITpumeuarue. 3naeck U masee: CAOBO(a), HAIMCAHHOE 3arAaBHBIMH OyKBaMH, siB-
AfIeTCS 9acThIO IIPEIAOXKEHMs, KOoTopas MOXKET MMeThb ABa HAH 00oAee CHHTAKCHYECKHX
IIPEeACTaBACHHUS, T. €. IBASIETCS 00AaCThI0O MHOTO3HAYHOCTH (ambiguous region).

1 Cexepuna U. A. MeToq, BEI3BAHHBIX IIOTEHIIMAAOB MO3TAa B aMEPUKAHCKOH IICH-
XOAMHTBUCTHKE U €T0 HCIIOAB30BaHHE IIPH PEIIeHUH IMPOoOAEMBI IIOpsSOKa CAOB B pycC-
ckoM g3bIke // Bompocs! a3biko3Hanua 2006. Ne 3. C. 22-45.

2 Nordguist R. Glossary of Grammatical and Rhetorical Terms [cited 2017 Nov 29].
Available from https://www.thoughtco.com/garden-path-sentence-1690886

O6pasosarue u Hayka. Tom 19, Ne 10. 2017/ The Education and Science Journal. Vol. 19, Ne 10. 2017

178




IIpednoxeHus 3a61Yyxr0eHUst: CLOAHOCMU nepesooa

U. A. CekepuHa BBIAEASIET B aHTAUHCKOM SI3bIKE CAEAYIOIIME TUIIbI MHO-
TO3HAYHBIX IIPEIAOKEHHUH:

® 'A\aBHOE IIPEJAOKEHHE / COKpAaIlleHHOE IIPHUAATOYHOE OIIPEIEAUTEAb-
Hoe IpenaoxkeHue: (Hanpumep, The horse RACED past the barn fell. = Aowaoy,
NPOZHAHHASL MUMO capdadst, ynana.);

® IIpIMOE [OIOAHEHHE / IIoJAesKalllee OTHOCHTEABHOIO IIPHAATOYHOIO
npenaoxenud (Hanpumep, BILL knew JOHN liked Mary. = Bunn 3Han <, umo>
[Lkony Hpasumes Mapu.);

e IIpsiMOe IOIOAHEHHe / mopaexxairiee (Hampumep, While Mary was se-
wing THE DRESS fell on the floor. = Iloka Mspu wuna <,> niambe Yynaio HA
nos.);

® IIPUIATOYHOE MOOIIOAHHTEABHOE / ompeneanTesbHoe (Hampumep, The
doctor persuaded the patient THAT was having trouble with to leave. = /lokmop
Y2080puUNl nayueHma, ¢ KOmopsbim Y Hezo He AA0UNUCL OMHOWeHUSL <,> Yylimu.);

® KOHCTPYKIIMH C JBOMHBIM OOIIOAHEHWEM (Harpumep, I gave the man who
was eating THE ICECREAM. = 5 dan uenogeKy, Komopblil e <,> MOpOoXeHoe.);

® IIPHMCOEAUHEHNE IIPEIAOKHON IPYIHIIBI K UMEHHOM TIpymre / TAaroAb-
Hoit rpynne (Hanpumep, The cop saw the spy WITH THE BINOCULARS. = Ilo-
Auyetickull yeuodes uWnUoHa ¢ buHoKkiem/e 6UHOKY.);

® IIPHCOEAUHEHNE HapeYUs K BBICIIEMY / HHU3ILIEMY IIPEIAOKEHHIO (Hall-
pumep, Bill thought John died YESTERDAY. = Bunn oyman <,> umo /[I>KoH
ymep suepa.);

® IIPHCOEeIUHEHHE IIPEIAOKHON I'PYIIIBI K BBICIIIEMY / HHU3ILIEMY IIPEIAO-
JKEeHUIo (Hanpumep, I put the book that you were reading IN THE LIBRARY. = 5
ocmasusl KHU2y, KOmopyr moul uuman <,> e bubnuomexe.);

® IIPHUAATOYHOE OIIPEAEANTEABHOE IIPENAOKEHNE BHYTPHU CAOKHOM HMEH-
HoM rpyunsl (Hanpumep, The son of the colonel WHO died in the car accident. =
CblH NONKOBHUKA, KOMOPbLIL no2ub 8 agmomodbubHol kamacmpodgpe.);

® COYMHHTEAbHBbIEe KOHCTPYKIVH (Hampumep, Bill kissed Mary AND her
sister laughed. = Bunn noyenogan Mapu <,> u ee cecmpa 3acmesiniacy.);

® AeKCHYeCKass MHOTO3HA4YHOCTL (Hampumep, Without HER contributions
failed to come. = Bes Hee/ee noxxkepmeosaHus nepecmanu npuxooums.)!.

Paspernienrne CHHTAKCHUYECKOH HEOMHO3HAYHOCTH IIPOHCXOIUT B PE3YAB-
TaTe aHAAUTHYECKHUX OIlepalHil, IPUMEHSIEMBIX YEAOBEKOM B 00AACTH MHOTO03-
HavyHOCTH. He omuceiBas mogpoOHO BO3MOXKHBIE CTPATETHH, OTMETHM, YTO
B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, KaK OHH OTPazkaloT IIPoIlecC 06paboTKH HeoaHO3HAY-

1 Cexepuna Y. A. AMEpUKAHCKHE TEOPHH CHHTAKCHYECKOTO AHAAM3A IIPEIAOIKE-
HU4 B ITpoliecce nmoHuMaHug // Bompoce! g3piko3Hanudg. 1996. Ne 3. C. 104.

Obpasosarue u Hayrka. Tom 19, Ne 10. 2017/ The Education and Science Journal. Vol. 19, Ne 10. 2017

179



© E. B. Kazan, FO. IO. Illaopuna, H. B. Bono2>kaHuH

HOM KOHCTPYKIIMH B PEXKHME PEAABHOTO BPEMEHH, KaKHE€ BBIAEASIOT ITallbl
1 uHQoOpMaIug KaKoro THIIA, C UX TOYKH 3PEHUd, 3a/eliCTBOBaHAa B KaXKIOM
U3 9TAIlOB, BO3MOXKHBI TPHU CIocoba NTPOMOAKEHUS aHaAH3a IIPEIAOKEHUS
B 00AaCTH MHOTO3HAYHOCTH: ITOCAEIOBATEABHBIN, TAPAAAEABHBIM BHUABI aHAAU-
3a ¥ aHaAHUS3 IIPU IIOMOIIH OTCPOYKH!.

IIpu nepeBoe TEKCTa MEPEBOAYHK IIPOHU3BOAUT CHUHTAKCHYECKHH aHa-
AVI3 IIPEIAOKEHUS B TPH oTara:

® COOTHOCHT KaXKJI0€ CAOBO C OIIPEAEACHHON YacThIO PeYH;

® CTPOUT CHHTAKCHUYECKYIO CTPYKTYPY IIPENAOKEHUs, TPaIUIIMOHHO IIpe-
CTaBASIEMYIO B BH/E epeBa HEINOCPEACTBEHHBIX COCTABALIONINX, HAH (hpa3zo-
BOTO ZIepeBa, COCTOSIIEr0 U3 (PPa30BBIX IPYIIIT U TEPMHUHAABHBIX CHMBOAOB;

® OCYIIECTBASIET IIPOBEPKY IIOCTPOEHHOIO JEepeBa U €r0 KOPPEKTHPOBKY
B CAy4ae, €CAM Ha OJHOM U3 IIOCAEAYIOIIMX 3TAIIOB IOHUMAHUS IIPEIAOXKEHUS 00-
Hapy>KUTCsI, YTO IIPOBEACHHBIN CHHTAKCHYECKUH aHaAU3 IIPEIAOKEHHS HEBEPEH.

HecMmoTpst Ha TO, YTO IpenAoKeHUs 3a0AyKICHUT KaKyTCd MHOTO3HAY-
HBIMHU IIpH IIEPBOH IIONBITKE OCYILIECTBUTH UX CHHTAKCUYECKUH aHaAu3, 3Ta
MHOI'03HAYHOCTb HOCUT BpPEMEHHBIH XapaKTep, TaK KaK CYLIECTBYET TOABKO
OoHA BO3MOIKHAsI MHTEPIIPETALIHS OIPEAEACHHOTO IIPEIAOKEHUS 3a0AyKACHUS
(B oTAMYMe OT rA00aABHO MHOTO3HAYHBIX IIPENAOKEHUH, Iie Kaxkaas HHTep-
IpeTanys UMeeT MeCTO OBITh M BCE 3aBUCHUT OT KOHTEKCTa). IHBIMU CAOBaMH,
HEKOPPEKTHOCTb IPENAOKEHUM 3abAyKIEHUS «HEYCTOMYUBa», T. €. OHA HCYe-
3aeT cpasy II0CA€ TOro, KaK IIPOBENEeH VCHIENIHBIH CHHTaKCHYeCKHil paszbop
TIPEIAOKEHHS U IIPU TTOBTOPHOM BCTpEUe C TOH Ke POPMYAHPOBKOI mmepBOHA-
4aAbHBIR 2¢deKT He roBTopsiercd [13].

OKCIIEpHMEHT, IpoBeneHHbIH HaMu B 2016/2017 yyebHOM romy IO Iie-
peBomy garden-path sentences ¢ aHIAMHCKOI'O Ha PyCCKU SI3bIK, II03BOAHA HE
TOABKO BBISIBHUTH YPOBEHb TI'OTOBHOCTH CTYAECHTOB-IIEPEBOMYHUKOB K OymyIre#
npodeCCUOHAABHOM OEeATEALHOCTH, HO U OIPEOEAUTH «IIPOOEAbl» B UX IIOATO-
TOBKeE, BO3HHUKIIINE 10 IIPUYUHE HEIOCMOTpA IIPEernoaaBaTeAbCKOr0 cocTaBa.

BrIOOpPKY yY4aCTHHKOB HCCAEOBAHHUS COCTaBUAH 60 CTYAEHTOB (BO3pacT
oT 18 1o 24 aAeT) OYHOTO OTHAEACHUS YPaAbCKOI'O I'OCYyAapCTBEHHOIO II€IAarOTU-
4yecKoro yHuBepcurera U UHCTUTyTa MEXKAYHAPOAHBIX CBA3€eH.

JAas IpoBeneHUSA 3KCIIEpPUMEHTA OBbIA IIOATOTOBAEH CIHMCOK u3 S0 mpen-
AOXKEHHH, B KOTOpoM 32 IpencTaBAdAN CcOOOHM IHIpenaokeHHd 3abAyKOeHUd,
a ocTasbHble 18 OBIAM KOHTPOABHBIMH OJHO3HAYHBIMH, KOTOPBIE IPEIOCTABASI-
AVICH [IAG IIepeBoJa BCEM CTYAeHTaM-ydacTHUKaM B IIepBYIO odepenb. B cBa3u
C T€M YTO y YETBEPBIX yYalIuxcad 6a30Bble KOMIIETEHIIHU IIEPEBOYNKA OKa3a-

1 Tam xe. C. 115-116.
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AVICb HeC(POPMHPOBAaHHBIMH, OHHM He OBIAM MOIIYIIEHBI K CACAYIOLIEMY ITAILy
SKCIIEPUMEHTA — IIEPEeBOAY IIPEAAOKEHUH 3a0AyKAEHUA. ITH K€ KOHTPOABHBIE
IIpenAoKeHUs ObIAM pPaBHOMEPHO pacIpeleAeHBbl IIo 6 rpynmam garden-path
sentences, YTO II03BOAHAO BBIIBUTH, KaK JOIIOAHHUTEABHASd HArpy3ka Ha aHaAH-
THUYECKHE MEXaHH3MBI MO3Ta IPH paboTe C IPEeJAOKECHUSIMH 3a0AyKICHHS
BAUSIET (MAUM HE BAMLET) Ha Ka4eCcTBO JasbHEUIero rnepesoaa.

IIpenaoxkeHus 3abAyKOeHNT ObBIAM CKOMIIOHOBAHBI B I'PYIIIIBI B 3aBHUCH-
MOCTH OT HX CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, IPUBOAAIIINX K BOSHUKHOBEHHUIO 3a-
TPyAHEHHUH NpPHU IIPOBEAEHHH CHHTAKCHYECKOIO aHaAu3a M, KaK CAEICTBHE,
K OCYIIECTBACHHIO HX JaAbHEHINero repeBoaa. B oTmeAbHBIe IPYIIIBI BOIIIAN:

1) mpenaozkeHUsI, BpeMEHHasT MHOTO3HAYHOCTH KOTOPBIX 3aKAIOYAETCH
B CTPYKTYPHOM ITOCTPOEHHH, IIPH KOTOPOM aHaAH3aTOpP HE MOXKET KOPPEKTHO II0-
CTaBUTH CMBICAOBBIE YIAPEHHUS U OIIPEAEAUTE HAAWMYNE IPHUAATOYHBIX OOCTOSTEAD-
crBa B npenaoxenuu (npumep: While I dressed the baby stayed in the playpen);

2) IPEeIAOKEHHNsI, CXOXKHE II0 KOHCTPYKIIUH C IIPEIAOKEHHUSIMH IIePBOM
TPYHIIBI, HO HMEIOIIMe B CBOEM COCTaBe IIPUAATOYHbBIE JOIIOAHEHUS (IpuMep: [
know the words to that song about the queen don’t rhyme);

3) IpenAOKeHNs, CXOXKHE II0 CTPYKTYPE C IPEeIAOKEHHUIMH IIEPBBIX
OBYX THIIOB, HO B KOTOPBI€ BKAIOYEHBI OTHOCHUTEABHBIE IIPUAATOYHbIE (IPHUMep:
The cotton clothing is usually made of grows in Mississippi);

4) IpeqAOKEHHs, B CBOEH CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYype HMEIOIIHE IIPH-
YacTHs IIPOIIEAIIEr0 BPEMEHH, KOTOPhIe IIPUHHUMAIOTCS 33 I'AATOABI ITPOIIE/-
mIero BpeMeHU, Oyayuu ux omoHuMamu (apumep: The horse raced past the
barn fell);

5) mpenAoKeHHd, BPEMEHHO MHOTO3HAYHBIE IIO0 IIPUYHHE HAAHYHS B HUX
CHHTAKCHYECKOH KOHCTPYKIIMH 3AEMEHTOB, YacTh PE€YH KOTOPBIX IIPH IEPBO-
HAYaAbHOM CHHTAKCHYECKOM aHAAH3€ IIPENAOKEHHUS OIIPEIEANTH HEBO3MOKHO
(mpumep: The old man the boat);

0) IpenAOKEeHHsd, CTPYKTypa KOTOPBIX II03BOASIET MHOKECTBO BapHUaHTOB
uHTepnperauuu (mpumep: We painted the wall with cracks).

Ha BrIIOAHEHMe 3amaHHUg II0 ITHUCBEMEHHOMY II€PEeBOAY IIPEIAOKEHHH
y4acTHHKAaM 3KCIEPHUMEHTA OTBOAMAOCH 60 MHHYT, IO HCTE€YEHHH KOTOPBIX
paboTrl OblAM coOpaHBbI, HE3aBHCHMO OT TOTO, OBIA AM II€PEBOJ BBHIIIOAHEH
B [IOAHOM OOBbEME HAM YaCTH4YHO. B Xoze ocylllecTBAGHHUS IlepeBofia paspelra-
AOCH TIOAB30BATBCSI CAOBaPEM.

Pe3yApTaTBI HCCAEAOBaAHHS

HpOBeI[eHHaH OILICHKAa KOPPEKTHOCTHU (HpaBI/IALHOCTI/I) TIEPEBOAA IIO3BOAHAA
OIIPENCANTH, HACKOABKO YCITIEIITHO YYAaCTHHUKH 9KCIIEPHMEHTA CIIPABUAUCH C IIEPEBO-
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[IOM OTZEABHBIX IIPEIAOKEHMH W MX TIPYII, KaKuhe M3 HUX BBI3BAAW HAHWOOABIITHE
3aTpPyLHEHNs, a Kakue He ObIAM IlepeBeeHBI BooOIe. Ha pucyHke B Buae mguar-
paMMBbI IIPEAICTaBAEHBI JAaHHbIE 110 KOAMYECTBY afeKBATHBIX (IPAaBHABHBIX), OILIHM-
GOYHBIX BAPHAHTOB IIEPEBOIOB U HEIlePEBEICHHbIX IIPEIAOKEHUH.
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[@ MpaBunbHbI NepeBos B OwwunbouHbI nepeBoa O Mepesop oTcyTcTBYET

[TokazaTeAr KOPPEKTHOCTHU MIEPEBOAA «IIPEOAOKEHUM 3a0AyKACHUI»
Garden-path sentences correct translation rate

CraTHCcTHKa CBHIAETEABCTBYET, YTO Y CTYAEHTOB-IIEPEBOYNKOB IIPEIAO-
JKEeHHUsI 3a0AyKIEHHs BBI3BAAM TPYZHOCTH HE3aBHCHMO OT WX CTPYKTYPHBIX
ocobeHHOCTeNM. AHAAM3 OMIMOOYHLIX BAPHAHTOB IIEPEBOA ITPEAAOKEHUN M03-
BOAHA OIIPENEAUTD, YTO IIPUYMHAMH OIIHOOK CTaAU:

® HETOYHOCTH B CEMAHTHUYECKON MHTEPIpETALNH IIPENAOKEHUI IIPHU
KOPPEKTHOM CHHTAKCHYECKOM aHaAH3E;

® [IPOBENCHHE CHHTAKCHYECKOT0 aHAAM3a II0 IIyTH 3a0AyKIeHNs;

® II3MEHEHHE CUTYAllUH IIPENAOKEHUS OPUTHHAAA, YTO CBHAETEABCTBYET
0 IIOAHOM HEIIOHMMAaHHH €TI0 CTPYKTYPhI B CMBICAA.

B kauecTBe HAAIOCTpAIIMH PACCMOTPHUM Psif OIIMHMOOYHBIX II€PEBOIOB,
BHU3YaAH3HUPOBaB IIPOLIECC aHAAH3a IIyTEM IIOCTPOEHUSI CHHTAKCHUYECKOIO Aepe-
Ba B YIPOILIEHHOM BapHaHTe CKOOOYHBIX 3amuceit [14]. CkobouyHas 3amuCh
IpeNAOKEHHM, BpEMEHHAd MHOTO3HAYHOCTH KOTOPBIX 3aKAIOYAETCH B IIPUCYT-
CTBUU B HUX HESIBHOTIO IIPHU IIE€PBOHAYAABHOM CHHTAKCHYECKOM aHaAW3€ IIPU-
JOATOYHOI'O JOIIOAHUTEABHOTIO IIPEIAOKEHHUS, BBITASIIUT CACIYIOIINM 00pa3om:

[TP1 ... [DP VP V [CP [TP2 DPSubj [VP V] ..]]Il,

rae TP (Tense Phrase) — BpeMeHHasa rpyla, oTBedarollad 3a IpeauKaTHB-
HBIE OTHOIIEHHS B IPENAOKEHHH, 3aBHUCHINHE OT MOPEOAOTHYECKOTO
MapKepa BPEMEHH M COTAACOBAHHUS C ITOOAEKAIIINIM;
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VP (Verb Phrase) — rpymnmna raaroaa, ssBAGIOIIASCS IIPOEKIINEH A€KCHYeC-

KOT'O TAaroaa, y KOToporo MoryT ObITh, @ MOT'YT M He OBITH MMEHHBIE [10-

IIOAHEHUS;

DP (Determiner Phrase) — rpynna geTepMHHaTOpPa, BEPUIMHON KOTOPOH

OOBIYHO SIBASIETCH ApPTHUKABb, OIMPENEASTIONIUN pedepeHIInasbHbIE CBOH-

CTBa CyIIECTBHUTEABHOTO;

CP (Complementizer Phrase) — rpymnma KoMIIA€MEHTATOPa, BEPLIMHOMN

KOTOPOH sBAsIeTCs KoMIIaeMeHTaTop that, BorpocuTeabHbIE HAW OTHOCH-

TEABHbIE MECTOMMEHHUS B IIPUAATOYHBIX IPEIAOKEHHUIX.

B manHO# CKOOOYHOM 3alMCH MBI BUOUM OABE BPEMEHHBIE TPYIINbI, YTO
03HAYaeT, YTO IIPEIAOKEHHUE SIBASIETCS CAOKHBIM.

Cpenu ommb0YHBIX BAPUAHTOB IepeBoia IIpenaokenus <I know the words
to that song about the queen don’t rhyme> BCTpeTHACH Takol: <4 3Har0, umo ma
NecHst Npo Koposesy 38yuum HecknaoHo>. IIpr KOPPEKTHOM CHHTAKCHYECKOM
aHaAM3€e CTYACHT-IIEPEBOAYHK IOIyCTHA HETOYHOCTH B CEMAHTHYECKOH HHTEP-
MIPeTayy IPEeIAOKEHNI. B HCXOMHOM MPENAOKEHNH OYeHb KOHKPETHO YKa3aHOo,
4TO B IIECHE OTCYTCTBYET pHUdMa, B II€PEBOIHOM — HUCIIOAB30BAHO CAOBO «HECKAATI-
HOCTB», KOTOPOE BhIpazkaeT 6oaee obliiee, pacIIIpeHHOE ITOHSATHE.

IIpuBenem eme oguH IpuMep. AT IPaBHABHOTO II€peBOAA IIPEIAOKE-
Husa <The rich water lilies> ¥ TomoOHBIX €My BCe, YTO HEOOXOIMMO OBIAO CHe-
AQTh, — 9TO HAWTH IIpeauKaT M IIPEAINEeCTBYIOIHNY €My apryMeHT COTAACHO
CKOOOYHOH 3anucu

[TP [DP][VP V ...]].

Ho, Ha#ima ero, y4aCTHHK 3KCIIEPUMEHTA HEMPaABHUABHO MHOZOOpaA CAO-
BapHBIH 3KBHBAACHT K I'AAroAy <water>, IpegoCTaBUB B pe3yAbTaTe OLINO0Y-
HBIF IIepeBOM MIpenAoKeHus: <Bbozamble morom Aunul > (IPaBUABHO: OHU HUX
noausarom).

CaenyeT moa4epKHYTh, YTO Ha IIE€PBOHAYAAbHBIM CHHTAKCHUYECKHUN aHa-
AV3 W, KaK CA€ICTBHE, Ha [PAaBHABHOCTH KOHEYHOI'O IIepeBOoAa IIOO0HBIX
IIPENAOKEHUN BAHUGET HEOQHO3HAYHOCTBH HCIIOAB3YEMBIX B HHUX AE€KCEM. B BBI-
HIETIpUBENEHHOM IIPHUMEPE A€MEHT the rich SBAseTCS IPYyIIoN AeTepMHUHATO-
pa u, caegoBaTeAbHO, rich — cyliecTBuTeAbHOe. Water, B CBOIO o4depeb, sIBASI-
€TCH TAATOABHOM TPYIIIION U IMIEPEBOOUTHCHA HOAYKHO KaK raaroa. [Ipobaema 3ak-
AIOYAEeTCsS B TOM, YTO o0a BAeMeHTa ropas3[o dallle HCIIOAB3YIOTCH B KadecTBeE
Opyrux dacrtell pedu: rich — B KadyeCTBE IIpUAaraTeAbHOro, a water — B Kade-
CTBE CYILIECTBUTEABHOTO.

CHHTaKCHYECKHUH aHaAu3 II0 IIyTH 3a0AYKIEHUsS IIPOBEAU T€ VIACTHHUKH
S5KCIIEPUMEHTA, KOTOPble HE CMOTAU (HE YCII€AH) CKOPPEKTHPOBATh II€pBOHA-
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49aAbHO HEBEPHO BBICTPOEHHOE CHHTAKCHUYECKOEe HAepeBo mpensoxkeHus <The
tomcat curled up on the cushion seemed friendly>. KoppekTHaa obias ckobod-
Has 3alUCh A TAKOTO POJA MPETAOKEHUN BBITASIAUT CAEAYIOIIUM 00pa3oM:

[TP [DP [CP]][Tpast [VP V]]].

OHa T0Ka3bIBAET, YTO CPasy IIOCAE TPYIINLI JETEPMUHATOPA CTOUT CTpa-
[ATEABHOE TIPUYACTHE B COCTABE PEAYLIMPOBAHHOIO OTHOCUTEABHOTO IIPEIAO-
KEHUs, IIOCAE€ HEro — MpeauKaT, apryMEHTOM KOTOPOIO SIBASETCS TpyIIia [e-
TepMuHaTopa. [IpemocTaBuB MepeBOa IMpensokeHus <KOT CBEpHyACH Kasadu-
KOM Ha MOAYIIKE U Ka3aACs APYKEAIOOHBIM>, CTYAEHTBHI-IIEPEBOIUYUKU HU3MeE-
HUAU CHHTAKCUYECKOE JEPEBO UCXOMHOTO MIPEMAOKEHUS:

[TP [DP][Tpast [VP V ...]][? VP]].

TpaHcdopmaliya IpruBeAa K HAPYIIIEHUIO IPUYNHHO-CAEICTBEHHBIX CBL-
3eti. I[IpaBuabHBIM gBAdeTca nepeBod: <KoT, CBEPHYBIIHMMCS KaAadWMKOM Ha
TIOAYIIIKE, Ka3aACH APYKEAIOOHBIM>.

[IpoBemeHHBIH TI0 IIyTH 3a0AyKOIEHUSA CHHTAKCHYECKHY aHaAAH3 TaKXKe
He II03BOAHMA YYaCTHHKAM 2KCIIEPUMEHTa aJeKBaTHO IIEPEBECTU IIPEIAOKEHUE
<We painted the wall with cracks>. CkoOo4YHasa 3auCh

[TP [DP We]|[VP [V painted] [DP the wall [PP with cracks]]]],
COOTBETCTBYIOIIAsl KOPPEKTHOMY CHHTAaKCHYECKOMY aHaAHU3y, Oblaa 3aMEHEHa Ha
[TP [DP We][VP [VP [V painted][DP the wall]][PP with cracks]]],

T. €. TIPENAOXKHad Trpynna Oblaa OTHECEHA HE K IPYIIe AeTepMHHATOPA,
a K TAaroAbHOH rpymme. B pesyabraTe BMecTO <MBI IOKPACHAN CTE€HY C TPEIIH-
HaMM> IIOAYYHUAN <MBI yKPaCHAH CTEHbI TPEIIMHAME>.

Tor daxT, YTO HM B OAHOH U3 6 BBIAEACHHBIX HAMH TPYIIII IIPEIAOKEHUH
IIOKa3aTeAb a/eKBaTHBIX IIepeBOoNOB He nocturaer 50%, a YUCAO OTCYTCTBY-
oImux Koaebaerca ot 22% no 52%, CBHIAETEABCTBYET O IIOBBLIIIEHHOM YPOBHE
CAOKHOCTH IIPENAOKEHHH 3a0AyKIEeHUS AT ITMCbMEHHOro ItepeBoza. [Ipearo-
AaraeM, 4TO IMPH YCTHOM MHEPEeBOAE KOAMYECTBO OIIHOOYHBIX BEPCUM OBIAO ObI
emre 6oapIM. Ecan mpu MHCEMEHHOM IIEPEBOJIE UMEETCS BO3MOXKHOCTE HEOM-
HOKPATHOTO BO3BpPAIllEHUS K aHAAHU3y ACKCHKH M CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYPHI
IPEeIAOKEHUS, IIPOBEAEHHUS €T0 C OTCPOYKOH, TO IIPH YCTHOM — IIEPEBOIIECKOE
PEIIeHNEe MOAYKHO IPUHUMATLCH B JOAU CEKYHJBI.

Hawnboabmire TpyaHOCTH Y yYACTHHUKOB 3KCIIEPHMEHTA BBIZBAAM IIPEIAO-
KeHud 3abayxneHud 4-i rpynnsl (The horse raced past the barn fell), B KoTo-
PBIX BpEMEHHas MHOIO3HAYHOCTH CBfA3aHA C HAAWYHEM B CHHTAKCHYECKOH
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CTPYKTYpe IIPUYACTHH IIPOIIEAIIEr0 BPEeMEHH, OUIMO0YHO IIPUHHUMAEMBIX 3a
TAATOABI IIPOILIEAIIETO BPEMEHH U ABASIOIIUXCA UX OMOHUMaMu. O4UeHb He3Ha-
YUTEABPHAd YacThb CTYAECHTOB-IIEPEBOAYHMKOB, HayKe IIPH KOPPEKTHOM IIOCTPO-
€HUU CHHTAaKCHYECKOI0 AepeBa, IPAaBUABHO COOTHECAA AHTAUMCKOE NIPUYACTHE
IIPOLIEAIIIET0 BPEMEHH C PYCCKHUM cmpadamenibHbim IIpudactueM. Vcroabso-
BaHUE AOeHCTBUTEABHOIO IIPUYACTHS B KOPHE IIOMEHSIAO CHUTYAIlHIO, OITHMCAH-
HYIO B UCXOQHOM IIPEIAOKEHUH (KOAMYECTBO afeKBAaTHBIX IIEPEBOAOB II0 I'PYII-
ne - 12%). K npumepy, npu nepeBoae mnpenaoxkeHuss <The tycoon sold the
offshore oil tracts for a lot of money wanted to kill JR> MarHaT, KOTOPOMY IIPO-
nasu opiiopHble HePTEIPOBOALI 32 OOABIINE AEHBIH, MPEBPATHUACH B Mar-
HaTa, npoaaBaBiiero o@IopHble HePTAHbIE IIPOBOALI 32 OOABIINE AEHBIH,
T. €. U3 TIOKyIIaTeAs IPEBPATHUACS B IIPOAABIIA.

IIpu aHaan3e AHTAMMCKHUX IPEIAOKEHUH 3abAyKIOEHHS BCIIOMUHAETCH
pycckoe: «Ka3HUTBH HeAb3d IIOMHAOBATLH», SBASIOIEecs, 6e3yCAOBHO, HEOIHO3-
HaYHBIM. MHOTIO3HAYHOCTH B 3TOM IIPEIAOKEHHM, KaK U B aHTAHMHCKHX IIpef-
AOKEHUAX 3a0AyKIEHUs, CHUIMaeTCd IIPU COOTBETCTBYIOIIEM HHTOHAIIMOHHOM
0POPMAECHUH U HAAWMYHUU 3HAKOB IIpennHaHus. [lo mHeHHI0 A. H. KauMmoBa,
«yCTpaHeHHe S3bIKOBOM HEOMHO3HAYHOCTHU IIPOHCXOOUT Aerde, KOrJa OHO CBS-
3aHO C OOIIECTBEHHBIM B3aWMOEHCTBHEM (0OMeHOM HHoOpMAaIeil B COIH-
yMe), ITIOCKOABKY MBI MOZKEM HCIIOAB30BATH JOIIOAHUTEABHBIE KAIOYH (OPHEHTH-
PbI) M3 HEAMHTBHCTHYECKOTO KOHTEKCTA, IIPOCOAUH (CYyIIPacerMEeHTHOrO CpPell-
CTBa OPTaHU3AIUH PEYH), U HAIy CIIOCOOHOCTE 334aBaTh BOIIPOCHI, €CAH OCTAa-
€TCsI BO3MOXKHOCTE HEIIPABHUABHOTO ITOHHUMAaHUsI» .

OOcy:xkOeHHEe H 3aKAIOYEHHE

B HacTogIiee BpeMs CUHUTAETCs OOIIEITPU3HAHHBIM IIOAOKEHUE O TOM,
4TO IIEPEBOJ KaK MEXKbA3BIKOBOE IIOCPEAHHUYECTBO SBASIETCS B TO K€ BpeMd
U OOHUM H3 OCHOBHBIX BHIOB MEXKKYABTYPHOM KOMMyHHKanuu [16]. Ycmex
IIPYU IOATOTOBKE OyAYIIHX IIEPEBOAYUKOB B By3€ MOXKET OBITH JOCTUTHYT, C Of-
HO# CTOPOHBI, Yepe3 UHTETPAIUI0 B 06pa3oBaTEABHOM IIPOIlECCE, IIPeAIioAara-
IOIIIyI0, B TOM YHCAE, TOPHU30HTAABHYIO MEXKIIPEAMETHOCTh (B3aMMOIIPOHUKHO-
BEHHE U B3aWMOBAHSHHE COAEPKAHUS AUCIMIIANH, B3aMMOCBSI3aHHOe O0yde-
HUEe BUJAM pPEYEBOH NEeATEABHOCTH U BHIAM IlepeBo/a, HCIIOAB30BaHHUE pas-
AVWYHBIX $S3BIKOBBIX KOMOWHAIWH M BapbUPOBAHHE OUCKYPCUBHBIX COOBITHIH)
[17], c mpyro#i CTOPOHBI — Yepe3 aKTHBHYIO «COITMAABHYIO IIPAKTHKY» CAMHX
CTYZIEHTOB H UX IIOCTOSIHHOE CaMOCOBEPIIIEHCTBOBaHHUE.

1 Kaumos A. H. TIpobaeMa HEOMHO3ZHAYHOCTH IIPH aHAAM3E U IIEPEBOJIE TEKCTOB
C aHTAHWMCKOrO $3bIKa Ha PYCCKHUH [DaeKTpoH. pecypc|. Pexxum mocryma: http://
www.rusnauka.com/14_APSN_2008/Philologia/32453.doc.htm ([Jara obparmuesus:
30.11.2017).
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IIpu npoBeneHHH 3KCIEPUMEHTA MBI OIIHMPAAMCH Ha KOHIIEMNIIHIO yPOB-
Hel skBuUBaseHTHocTH B. H. KomuccapoBa, coraacHO KOTOPOH, YPOBHH 3KBH-
BaA€HTHOCTH OpPHUTHHAAA U IIEpeBoJa BO MHOTOM OIIPEAEASIOTCS CIIOCOO0M
OIIMCaHUS CUTyalluH, OTPasK€HHOH B BBICKa3bIBaHMUU. [IpHHMMAasa BhICKa3bIBa-
HUe 3a 0a30ByI0 €AVHUILy IepeBofa, MBI MOXKEM pacCMaTpHUBaTh B Ka4eCTBE
€IUHUIIBI CMbICAQ, ITIOAAEXKAIIIEH aHaAN3y, COAEepKaHNe BbICKa3blBaHUA, HAUU-
Hasg C OIIMChIBA€MOM B HEM (BBICKA3bIBAHUM) IPEAMETHO-AOTHYECKOM CHUTY-
amuu [17].

CuHTakcH4deckKas CTPYKTypa IIPENAOKEHHBIX yJYaCTHHKAaM 3KCIIEPHMEH-
Ta €IUHUIL — IIPEIAOKEHUI 3a0AyKIOCHUST — 0KAa3aAach CAOKHOM IAs aHaAu3a
U HE II03BOAHAA CTYAEHTAM JAaTh 3KBHBAA€HTHbBIE HCXOAHBIM IIPEIAOKEHUIM
nepeBOabl. B oIIpeneAeHHOM CTEIIEHH 3TO OOBACHAETCS, Ha HAIll B3TALM, OTCYT-
CTBHEM OIIbITA II€EPEBOAA HEOLHO3HAYHBIX IIPENAOKEHHIM, KOTOpPbIE PEIKO
BKAIOYAIOTCH B CHUCTEMY SI3bIKOBBIX VIIPasKHEHUH, (DOPMUPYIOIINX U Pa3BHUBA-
IOINIMX YMEHHA pellaThk IIepeBoAYeCcKHe 3anadd. Hano Takske mpu3HaATH, 4YTO
MBI HEOOCTATOYHO YCIIEIIHO YYHM CTYAEHTOB IIPOU3BOOUTH «BCECTOPOHHUH
aHaAU3 HCXOHOIO TEKCTAa, OCYIIECTBASIEMBIH 00 MepeBoda 8 yesisix IepeBoiar
[19, c. 182].

OKCHEePHUMEHT MOATBEPIHA TaKKe 00eCIIOKOEHHOCTE KOpH(eeB IIepeBo-
[la U IIpEenogaBaTeAeH-IIPaKTUKOB OTCYTCTBHEM CIIEIIHAABHOIO Kypca PyCCKOTO
S3BIKA [IAS TIEPEBOAYUKOB B BY30BCKO# IIpOTpaMMe HX ITOATOTOBKHU, XOTd 0e3
chOPMHUPOBAHHOM AWHIBHCTHYECKOH KOMIIETEHIIMH Ha POAHOM ${3BIKE IIPO-
deccrnoHaabrHad NepeBOMYECKad AeITEAbBHOCTb HEMBICAMMA, BeIb MMEHHO OHAa
SBASIETCH OCHOBOH A CTAHOBAEHHUS U Pa3BUTHA AMHTBUCTHYECKON KOMIIETEH-
YU B UHOCTPAHHEBIX g3bIKax [20]. OToeAbHbIe BapUAHTLI [I€PEBOLOB YIACTHH-
KOB 3KCIIEpUMEHTA 3By4YaAH, MATKO CKas3aThb, «KOPSBO» U HE COOTBETCTBOBaAU
HOpPMaM PYCCKOTO 3bIKAa.

B cBoell nmpakKTH4YeCKOM AedATEABHOCTH HaM IIPUXOAUTCS CTaAKHUBATBLCS
C OBITYIOIIIMM CpeaH CTyACHTOB MHEHHEM, YTO MAaIllUHHBIH IIepeBo ] BCKOPE 3a-
MEHHUT 4eaoBedeCKHM. OgHAKO HEOAHO3HAYHOCTB, IIPHUCYINAd YEAOBEYECKOMY
SI3bIKYy, CTaBHT II0JI COMHEHHE BO3MOXKHOCTL KOPPEKTHOIO MAaIIMHHOTO IIepe-
BOJIa MHOTO3HAYHBIX MPEOAOXKEHUM, KOAMYECTBO KOTOPBIX B AFOOOM SI3BIKE OT-
poMHO. B cB3U ¢ 5TUM MAIIMHHBIN IIepeBO BCeraa OyAeT HyKAAaTbCHd B YEAO-
BEYECKOH KOPPEKTHUPOBKE TEKCTA.

[aavHe#me uccaefoBaHUA MO MIPOoOAEMATHKE CTATBbH, HA HAIIl B3TALLI,
MOTAU OBI OBITEH CBSI3aHBI C U3YYEHHUEM MHBIX BHIOB CHHTAKCHUYECKOH HEOQHO3-
HAYHOCTH B aHTAUHICKOM sI3bIKE M, TAABHOE, METOJOB OOydeHHUs IIEPEBOAY Ta-
KHX S3bIKOBBIX €IHHHUI] Ha POAHOM (PYCCKHMH) A3bIK.
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